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No utilice nunca agentes cáusticos para limpiar 
las partes de plástico.

CUIDADO. El agua no debe entrar nunca en 
contacto con la herramienta.   

21
SUSTITUCIÓN DE LA CORREA  
DE TRANSMISIÓN
CUIDADO. Asegúrese siempre de que la 
herramienta está desenchufada antes de 
hacer cualquier ajuste o de instalar o quitar las 
cuchillas.

22
Para sustituir la correa de transmisión, quite 
primero los cuatro tornillos de estrella que 
aseguran la correa de transmisión en el lado 
izquierdo del cepillo según se ve desde la  
parte trasera. 

Quite la correa dañada y use una brocha suave 
para limpiar las poleas y el área circundante.

NOTA. Lleve protección ocular cuando limpie el 
área de las poleas.

Con los tres perfiles en “V” continuos en el 
interior, ponga la correa nueva sobre la polea 
inferior. Fije a medias el otro extremo de la 
correa sobre la polea superior y después enrolle 
la correa en su lugar mientras gira la polea.

Compruebe que la correa funciona de manera 
uniforme girándola manualmente.

Vuelva a colocar la cubierta y los cuatro tornillos 
de fijación.

Vuelva a colocar el enchufe eléctrico y haga 
funcionar el cepillo durante un minuto o dos 
para asegurarse de que el motor y la correa 
funcionan correctamente.

23
INSPECCIÓN GENERAL
Verifique regularmente que todos los tornillos 
de fijación están apretados. Con el tiempo 
pueden soltarse por la vibración.

Si hay que cambiar el cable de alimentación, 
debe hacerlo el fabricante, el agente del 
fabricante o un centro de mantenimiento 
autorizado para evitar riesgos de seguridad.

VII - Garantía
Este producto tiene una garantía de 2 años 
desde la fecha original de compra. En caso 
de fallo de fabricación el producto será 
reemplazado por uno igual sin ningún tipo  
de cargo.

Esta garantía solo será válida mediante la 
devolución del producto al lugar original 
de adquisición y acompañado de su 
certificado de garantía debidamente sellado 
y correspondiente recibo de compra. 
Dichos documentos son esenciales para el 
cumplimiento de la garantía.

Nos reservamos el derecho de no cumplir 
esta garantía en el caso de no presentar el 
comprobante de compra y su certificado de 
garantía debidamente sellado. Los daños 
y desperfectos derivados del mal uso o 
alteraciones en el mismo no están cubiertos en 
esta garantía.

iregaton
Resaltado
Para sustituir la correa de transmisión, quite primero los cuatro tornillos de estrella que aseguran la tapa que protege la correa de transmisión
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• After long working periods, external metal parts and 
accessories could be hot.

• If possible, always use clamps or a vice to hold your 
work.

• Always switch off before you put the planer down.
• Do not force the planer: let the tool do the work at a 

reasonable speed. Overloading will occur if too much 
pressure is applied and the motor slows resulting in 
inefficient planing and possible damage to the planer 
motor.

• Always use a dust extraction system where possible.
• Rags, cloths, cord, string and the like should never be 

left around the work area.
• Remove all nails, screws and other objects from the 

workpiece. You can damage the blade and the tool by 
cutting into a nail or other foreign object. It can also 
present a safety hazard.

• Handle the blades very carefully.
• Be sure that the blade clamping screws are securely 

tightened before operation.
• Always wear eye and ear protection and use a dust 

mask.
• Hold the tool firmly with both hands.
• Keep hands away from rotating parts.
• Before using the tool on an actual workpiece, switch on 

and let it run for a while. Watch for vibration or wobbling 
that could indicate poor installation or a poorly balanced 
blade.

• Make sure that a blade is not in contact with the 
workpiece when you switch the machine on.

• Wait until the blades attain full speed before cutting.
• Operate the tool at least 200 mm away from your face 

and body.
• Always switch off and wait until the blades have come to 

a complete standstill before attempting any adjustments.
• Never stick your finger into the chip chute. Shavings may 

jam in the chute when cutting damp wood. Clean out the 
chips with a stick but only when the tool has been turned 
off and unplugged from the power point.

• Do not leave the machine running unattended. Operate 
the tool only when controlled by both hands.

• When leaving the planer, switch off and set it with the 
front base up on a wooden block so that the blades are 
not in contact with anything.

• Always change both blades at the same time, otherwise 
the resulting imbalance will cause vibration and shorten 
the blade and tool life.

WARNING. Before connecting a tool to a power source 
(mains socket power point receptacle, outlet, etc.) be sure 
that the voltage supply is the same as that specified on 
the nameplate of the tool. A power source with a voltage 
greater than that specified for the tool can result in serious 
injury to the user, as well as damage to the tool.
If in doubt, do not plug in the tool. Using a power source 
with a voltage less than the nameplate rating is harmful to 
the motor.
The tool must be used only for its prescribed purpose. 
Any use other than those mentioned in this Manual will 
be considered a case of misuse. The user and not the 
manufacturer shall be liable for any damage or injury 
resulting from such cases of misuse.
To use this tool properly, you must observe the safety 
regulations, the assembly instructions and the operating 
instructions to be found in this Manual. All persons who 
use and service the machine have to be acquainted with 
this Manual and must be informed about its potential 
hazards. Children and frail people must not use this tool. 
Children should be supervised at all times if they are in the 
area in which the tool is being used. It is also imperative 
that you observe the accident prevention regulations in 
force in your area. The same applies for general rules of 
occupational health and safety.
The manufacturer shall not be liable for any changes 
made to the tool nor for any damage resulting from such 
changes.
Even when the tool is used as prescribed it is not  
possible to eliminate all residual risk factors. The following 
hazards may arise in connection with the  
tool’s construction and design:
• Damage to hearing if effective hearing protection is  

not worn.
• Contact with the blades.
• Reaching under the base whilst the tool is running and 

making contact with the blade.
• Kickback of workpiece and parts of workpiece.
• Blade fracture.
• Catapulting of faulty pieces from the blade.

Always remove the plug from the mains socket before 
making any adjustments or maintenance, including 
changing the blades and adjusting the depth of cut.

Symbols
The rating plate on your tool may show symbols. These 
represent important information about the product or 
instructions on its use.

Wear hearing protection.
Wear eye protection.
Wear respiratory protection.

Double insulated for  
additional protection.

Conforms to relevant  
safety standards.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.

Read the instruction manual.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING. Read all instructions. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious personal injury. The term “power tool” in all 
of the warnings listed below refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1)   WORK AREA
 a)   Keep work area clean and well lit. Cluttered and 

dark areas invite accidents.
 b)   Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases, or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

 c)   Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
 a)   Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

 b)   Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 c)   Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

 d)   Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

 e)   When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

3)  PERSONAL SAFETY
  a)   Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol, 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

 b)   Use safety equipment. Always wear eye 
protection. Safety equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

 c)   Avoid accidental starting. Ensure the switch is 
in the off-position before plugging in. Carrying 
power tools with your finger on the switch or 
plugging in power tools that have the switch on 
invites accidents.

 d)   Remove any adjusting key or wrench before 
turning the tool on. A wrench or a key that is left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

 e)   Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

 f)   Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

 g)   If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
that these are connected and properly used. 
Use of these devices can reduce dust-related 
hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
 a)   Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

 b)   Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

 c)   Disconnect the plug from the power source 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

 d)   Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

 e)   Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts, 
and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

 f)   Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

 g)   Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions and 
in the manner intended for the particular type 
of power tool, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from 
intended could result in a hazardous situation.

5) SERVICE
 a)   Have your power tool serviced by a qualified 

repair personnel using only identical 
replacement parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained. 

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR  
ELECTRIC PLANERS
• Wait for the cutter to stop before setting the tool 

down. An exposed cutter may engage the surface 
leading to possible loss of control and serious injury.

• Fully unwind cable drum extensions to avoid potential 
overheating.

• When an extension cable is required, you must ensure 
that it has the right ampere rating for your power tool and 
is in safe electrical condition.

• Ensure your mains supply voltage is the same as your 
tool rating plate voltage.

III - Safety Instructions
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V – Operation
7

ADJUSTING THE DEPTH OF CUT
CAUTION. Always ensure that the tool is 
switched off and unplugged from the power 
supply before making adjustments or installing 
or removing blades.

Rotate the depth adjustment knob (3) clockwise 
for a deeper cut and anti-clockwise for a shal-
lower cut.
The numbers on the ring under the depth 
adjustment knob indicate the depth of cut. E.g. 
when “2” is next to the pointer on the front of the 
planer, the depth of cut is approximately 2mm.
If it is necessary to accurately determine the 
depth of cut, plane a scrap piece of wood, mea-
sure the difference in thickness and adjust the 
setting if necessary. 

8
The COD750PP 3-Blade Planer has an innova-
tive design feature called Vertical Centre of Grav-
ity (VCG). It positions the weight of the motor 
above the blade barrel enabling easier, smoother 
planing and hence a better finish. Also, the de-
sign allows the chips to flow freely out of the rear 
section of the planer unlike conventional power 
planers where the chips tend to block the outlet.
GENERAL OPERATING INSTRUCTIONS
The operating instructions given in this instruc-
tion manual are of a general nature. Use informa-
tion sources such as your library, woodworking 
magazines and courses, books and the internet 
to learn more about the use of a planer.
Always take heed of the safety rules and  
other recommendations mentioned in this 
instruction manual. 
SWITCHING ON AND OFF
CAUTION. Before plugging the machine into the 
power point always check that the trigger
switch (1) and lock-off button (2) work properly.
Plug in the machine, push in the lock-off button 
(2) and pull the trigger switch (1).
To stop the tool, simply release the trigger switch 
(1). In order to restart the machine, it is neces-
sary to operate both the lock-off button (2) and 
the trigger switch (1). This is an important safety 
feature that helps prevent accidental operation  
of the planer. 

9
PLANING
Rest the front base (12) flat on the workpiece 
surface without the blades making any contact 
with the workpiece. 
Switch on the tool and wait for the blades to 
reach full speed.
Move the tool gently forward, applying pressure 
on the front of the tool (using your hand on the 
secondary handle [5]) at the start of planing and 
pressure at the rear of the tool (using your hand 
on the main handle [4]) towards the end of the 
planing stroke.
Push the planer beyond the edge of the 
workpiece without tilting it downwards.
NOTE. Planing is easier if you incline the 
workpiece slightly away from you so that you 
plane “downhill”.
The rate of planing and the depth of cut deter-
mine the quality of the finish. For rough cutting, 
you can increase the depth of cut, whilst to 
achieve a good finish you will need to reduce the 
depth of cut and advance the tool more slowly.
CAUTION. Moving the machine too fast may 
cause a poor quality of cut and can damage the 
blades or the motor. Moving the machine too 
slowly may burn or mar the cut.
The proper feed rate will depend on the type of 
material being cut and the depth of the cut.
Practice first on a scrap piece of material to 
gauge the correct feed rate and the cut dimen-
sions.
CAUTION. Always use two hands to hold  
the planer.
CAUTION. Where possible, clamp the  
workpiece to the bench. 

10
CHAMFERING
To make a chamfered cut, first align one of the 
three “V” grooves in the front base (12) of the 
planer with the corner edge of the workpiece.
Choose the “V” groove to suit the required depth 
of chamfer.

11
Run the planer along the corner edge.

12
PARALLEL FENCE 
CAUTION. Always ensure that the tool is 
switched off and unplugged from the power 
supply before making adjustments or installing or 
removing blades.

IV - Getting started
1

ACCESSORIES
The COD750PP Planer is supplied in a storage 
case with the following accessories:
• Shavings collection canister
• Spare drive belt
• Spanner
• Additional set of 3 blades
• Parallel guide
• Shavings adaptor tube
We recommend that you only use blades and 
other accessories from the range available in 
store. Store personnel or the Customer Service 
Agents at the Helpline number given within this 
manual can help and advise. 

2
REMOVING OR INSTALLING  
PLANER BLADES
CAUTION. Always ensure that the tool is 
switched off and unplugged from the power  
supply before installing or removing blades.

Your planer is fitted with reversible blades. 
Blades can be reversed when blunt. After both 
sides of the blades have been used they should 
be discarded.
NOTE. These blades cannot be re-sharpened. 

3
REMOVING A PLANER BLADE
Using spanner (17), loosen the three clamping 
screws (11).

4
Slide the planer blade (9) from the slot in the 
blade barrel (10) in which it is retained. 

5A
INSTALLING A PLANER BLADE
Either turn over the planer blade (9) or replace it 
if required. 
Slide the good blade face up into the blade sup-
port block of the blade barrel (10).
NOTE. The ridge along the blade should be on 
the blade face on the opposite side to the clamp-
ing screws (11).
Tighten the clamping screws (11), ensuring they 
are tightened evenly.
Repeat for the two remaining blades. 

5B
NOTE.  Always change the three blades at the 
same time, otherwise the resulting imbalance 
can cause vibration and shorten the blade and 
tool life.

CAUTION. When installing blades, first clean 
out all chips or foreign matter adhering to the 
blade barrel (10) and the blades themselves. 
Use blades of the same dimensions and weight, 
or the barrel will oscillate and vibrate causing 
poor planing action and possibly a machine 
breakdown. Tighten the clamping screws 
(11) carefully when attaching the blades to 
the planer. A loose clamping screw could be 
extremely dangerous. Regularly check to see 
they are tightened securely.

NOTE. Your planing surface will end up rough 
and uneven unless the blades are set properly 
and securely. The blades must be mounted 
so that the cutting edge is absolutely level, i.e. 
parallel to the surface of the rear base (13). 

The examples below show proper and  
improper settings:

6A
CORRECT SETTING
(a) Front base (moveable shoe) (12)
(b) Rear base (stationary shoe) (13) 
Clean smooth cut.

6B
Nicks in surface - as caused by the edge of  
one or all blades not being parallel to the rear 
base line.

6C
Gouging at start - as caused by the edge of one 
or all blades not protruding enough in relation to 
the rear base line.

6D
Gouging at end - as caused by the edge of one 
or all blades protruding too far in relation to the 
rear base line.
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22
To replace the drive belt first take out the four 
cross-head screws that secure the drive belt 
cover on the left-hand side of the planer as 
viewed from the rear.

Remove the damaged belt and use a soft brush 
to clean the pulleys and the surrounding area.

NOTE. Wear eye protection when cleaning out 
the pulley area.

With the three continuous “V” profiles on the 
inside, place the new belt over the bottom 
pulley. Half fit the other end of the belt on the 
top pulley then roll the belt in place whilst 
turning the pulley.

Check that the belt runs evenly by manually 
turning the belt.

Replace the cover and the four fixing screws.

Replace the electrical plug and run the planer 
for a minute or two to make sure that the motor 
and belt are operating correctly. 

23
GENERAL INSPECTION
Regularly check that all the fixing screws are 
tight. They may vibrate loose over time.

If the supply cord needs replacing, the task 
must be carried out by the manufacturer, the 
manufacturer’s agent, or an authorised service 
centre in order to avoid a safety hazard.

VII - Guarantee
This product is warranty for 2 Year period from 
the date of the original purchase. If found to 
be defective in materials or workmanship, the 
tool or the offending faulty component will be 
replaced free of charge with another of the 
same item. 

The warranty replacement unit is only made 
available by returning the tool to the place of 
purchase with a confirm register receipt. Proof 
of purchase is essential.

We reserve the right to reject any claim were the 
purchase cannot be verified.

This warranty does not include damage or 
defects to the tool caused by or resulting from 
abuse, accidents or alterations.

13
To fit the parallel fence guide (14), remove the 
parallel fence attachment knob (7) and slide the 
fence guide on to the planer.
NOTE. Make sure that the two notches in the 
fixing plate of the fence locate over the two lugs 
on the planer body.

14
Replace the fence attachment knob (7) and 
tighten it firmly. 

15
Loosen the wing nut securing the fence slide, 
position the slide to the desired rebating width 
and re-tighten the wing nut.

16
The numbers on the fence indicate the rebating 
width. E.g. when “60” is next to the slide, the 
rebating width is approximately 60mm.
If it is necessary to rebate to a precise width, 
plane a scrap piece of wood, measure the rebate 
distance and adjust the setting as required. 

17
SHAVINGS EXTRACTION
Depending on which side of the planer you wish 
the chips to flow, connect the shavings adaptor 
tube (15) to the appropriate dust/chip extraction 
port (6).
The adaptor tube (15) can be installed to allow 
shavings to flow either to the left or to the right of 
the workpiece.
Set the extraction guide switch (8) to point to-
wards the extraction port (6) that is to be used.

18
If desired, fit the shavings collection bag (16) to 
the adaptor tube (15) so that the shavings are 
collected for ready disposal.
A workshop dust extraction system or a house-
hold vacuum cleaner can be connected to the 
adaptor tube (15) for the efficient removal of 
dust and shavings permitting a safer and cleaner 
working environment.

VI -  Maintenance  
and repair

19
MAINTENANCE
Always ensure that the tool is switched off 
and unplugged from the power supply before 
making any adjustments or carying out any 
maintenance procedures.

20
Keep the tool’s air vents unclogged and clean 
at all times.

Regularly check to see if any dust or foreign 
matter has entered the grills near the motor 
and around the trigger switch. Use a soft brush 
to remove any accumulated dust. Wear safety 
glasses to protect your eyes whilst cleaning.

Re-lubricate all moving parts at  
regular intervals.

If the body of the tool needs cleaning, wipe it 
with a soft damp cloth. A mild detergent can 
be used but nothing like alcohol, petrol or other 
cleaning agent.

Never use caustic agents to clean plastic parts.

CAUTION. Water must never come into contact 
with the tool.

21
DRIVE BELT REPLACEMENT
CAUTION. Always ensure that the tool is 
switched off and unplugged from the power 
supply before making adjustments or installing 
or removing blades.
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 f)  Maintenir l’outil propre pour une meilleure et 
plus sûre performance. Suivre les instructions 
pour la lubrification et le changement 
d’accessoires. Vérifier périodiquement 
les rallonges de câble d’alimentation et 
les remplacer si elles sont endommagées. 
Maintenir les poignées sèches, propres et 
exemptes de graisse.

 g)  Utiliser l’outil électrique, ses accessoires 
et options, etc., en conformité avec ces 
instructions, et de la façon prévue pour chaque 
outil spécifiquement, en tenant compte des 
conditions de travail et de la tâche à accomplir. 
L’utilisation d’outils électriques à des fins 
différentes de celles prévues peut conduire à une 
situation dangereuse.

5) DÉPANNAGE
 a)  Les interventions sur votre outil électrique 

doivent être faites par un personnel de 
réparation qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le 
maintien de la sécurité pour l’outil électrique.

RÉGLES DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES POUR 
RABOTEUSES ÉLECTRIQUES 

•  Attendez que le couteau s’arrête avant de poser 
l’outil. Un couteau exposé peut entamer la surface 
et amener une possible perte de contrôle et des 
blessures sérieuses. 

•  Déroulez complètement les rallonges électriques 
sur dévidoir pour éviter une surchauffe éventuelle.

•  Quand un câble rallonge est nécessaire, vous devez 
vous assurer qu’il est spécifié pour un ampérage 
convenant à votre outil électrique et s’il est en bon 
état de marche. 

•  Vérifiez que la tension secteur disponible est 
la même que celle mentionnée sur la plaque 
signalétique de l’outil. 

•  Après de longues périodes de travail, les parties 
métalliques extérieures et les accessoires peuvent 
avoir chauffé.

•  Dans la mesure du possible, utilisez toujours des 
étriers ou un étau pour maintenir votre pièce à 
travailler.  

• Coupez toujours votre raboteuse avant de la poser. 
•  Ne forcez pas sur la raboteuse : laissez l’outil faire 

le travail à une vitesse raisonnable. Une surcharge 
peut survenir si trop de pression est appliquée, et le 
moteur ralentit, d’où un rabotage inefficace et des 
dommages possibles à son moteur. 

•  Utilisez un système d’extraction de poussière 
chaque fois que c’est possible.

•  Les chiffons, vêtements, cordons et ficelles ne 
doivent jamais traîner dans la zone de travail.

•  Enlevez tout ce qui est clous, vis et objets étrangers 
de la pièce à travailler. Vous pouvez endommager 
la lame et l’outil en coupant un clou ou un objet dur. 
Cela présente aussi un risque pour la sécurité..

•  Manipulez les lames en faisant bien attention.
•  Assurez-vous que les boulons d’installation de lame 

sont bien serrés avant la mise en œuvre.
•  Portez toujours une protection oculaire et auditive, 

et utilisez un masque anti-poussières. 
•  Maintenez fermement l’outil avec les deux mains. 
•  Gardez vos mains loin de toutes pièces en 

mouvement. 
•  Avant d’utiliser l’outil sur la pièce à travailler, 

mettez-la en marche et laissez la tourner un 
moment. Observer s’i elle présente des vibrations 
ou oscillations qui indiqueraient une mauvaise 
installation ou un mauvais équilibre de la lame. 

•  Assurez-vous que la lame n’est pas en contact avec 
la pièce quand vous mettez la machine en marche.

•  Attendez que les lames atteignent leur pleine 
vitesse avant de couper.

•  Faites fonctionner l’outil à au moins 20 cm à l’écart 
de votre visage et corps. 

•  Coupez toujours l’outil et attendez que les lames 
soient arrivées à l’arrêt complet avant de vouloir 
procéder à des réglages.

•  Ne mettez jamais un doigt dans le déversoir de 
copeaux. Des frisures peuvent s’entasser dedans 
quand vous coupez du bois humide. Nettoyez avec 
un bâtonnet mais uniquement quand l’outil a été 
arrêté et débranché de la prise secteur.

•  Ne laissez pas la machine en marche sans 
surveillance. Ne l’utilisez que quand elle est 
contrôlée à deux mains. 

•  Avant de quitter la raboteuse, coupez-la et posez-la 
avec l’avant de son socle sur une cale en bois de 
façon à ce que ses lames ne soient en contact avec 
rien. 

•  Remplacez toujours les trois lames en même 
temps, sinon le déséquilibre résultant créerait des 
vibrations et diminuerait la durée de service des 
lames et de l’outil. 

AVERTISSEMENT. Avant de brancher un outil sur une 
source d’alimentation (en général une prise secteur 
murale) assurez-vous que la tension fournie est la 
même que celle spécifiée sur la plaque signalétique 
de l’outil. Une source d’alimentation avec une tension 
supérieure à celle spécifiée pour l’outil peut entraîner 
des blessures graves pour l’utilisateur, ainsi que des 
dommages à l’outil. En cas de doute ne branchez 
pas l’outil. L’utilisation d’une source d’alimentation 
avec tension inférieure à la spécification de la plaque 
signalétique est dommageable pour le moteur.
L’outil ne doit être utilisé que pour la finalité prescrite. 
Toute utilisation autre que celles mentionnées dans 
ce manuel seront considérées comme des cas de 
mésusage. C’est l’utilisateur et non le constructeur qui 
sera responsable de tous dommages ou blessures qui 
résulteraient de telles mauvaises utilisations.
Pour utiliser cet outil correctement, vous devez 
observer les instructions de sécurité, les instructions 
d’assemblage, et les instructions d’utilisation qui 
se trouvent dans ce manuel. Toutes les personnes 

AVERTISSEMENT. Lire et assimiler toutes ces 
instructions. Le non respect des instructions qui suivent 
peut entraîner une commotion électrique, un début 
d’incendie et/ou des blessures sérieuses. Le terme « outil 
électrique » dans tous les avertissements concerne votre 
outil fonctionnant sur le secteur (avec cordon).

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

1) AIRE DE TRAVAIL
 a)  Garder l’aire de travail propre et bien éclairée. 

Des aires encombrées et sombres favorisent  
les accidents.

 b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphères explosives, comme en 
présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques créent des 
étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou 
les fumées.

 c)   Ne pas laisser des personnes, spécialement les 
enfants, non concernées par le travail, toucher 
l’outil, le câble d’alimentation ou la rallonge, et 
les garder éloignées de l’aire de travail.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 a)   La fiche d’alimentation des outils électriques 

doit correspondre à la prise secteur. Ne jamais 
modifier en aucune façon la fiche. Ne pas 
utiliser de prises d’adaptation avec des outils 
électriques reliés à la terre. Les fiches d’origine 
dans des prises correspondantes réduisent les 
risques d’électrocution.

 b)  Éviter le contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre ou à la masse, 
comme les tuyaux, radiateurs, cuisinières 
ou réfrigérateurs. Il y a un risque accru de 
commotion électrique si le corps est à la terre ou à 
la masse.

 c)  Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
ou en conditions humides. De l’eau pénétrant 
dans un outil électrique augmente le risque 
d’électrocution.

 d)   Ne pas utiliser le câble d’alimentation pour 
soulever l’outil. Ne pas tirer dessus pour 
l’enlever de la prise de courant. Maintenir le 
câble éloigné des sources de chaleur, des parties 
grasses et des arrêtes tranchantes.

 e)  Quand l’outil est utilisé à l’extérieur, n’utiliser 
qu’une rallonge conçue pour une utilisation en 
extérieur.

3) SÉCURITÉ PERSONNELLE
 a)  Rester vigilant, surveiller ce que l’on fait et 

faire preuve de bon sens en utilisant un outil 
électrique. Ne pas utiliser d’outil électrique en 
cas de fatigue ou sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention dans l’utilisation d’outils électriques 
peut entraîner des blessures corporelles graves.

 b)  Utiliser un équipement de sécurité. Porter 
en permanence une protection oculaire. Les 
équipements de sécurité, comme masque  
anti-poussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque, ou protections d’oreilles 
utilisés dans de bonnes conditions réduisent les 
risques de blessures corporelles.

 c)  Éviter les démarrages intempestifs. ’assurer 
que l’interrupteur est bien en position d’arrêt 
avant de brancher l’outil. Ne pas transporter un 
outil électrique en gardant le doigt sur l’interrupteur.

 d)  Retirer toute clé ou outil de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé ou un outil qui 
reste fixé sur une pièce en rotation peut entraîner 
des blessures.

 e)  Ne pas se pencher à l’excès. Garder en 
permanence une position stable et un bon 
équilibre. Cela permet de mieux contrôler l’outil 
dans les situations inattendues.

 f)  S’habiller correctement. Ne pas porter des 
vêtements amples ou des bijoux, ils peuvent 
être happés par des parties en mouvement. 
Des gants de caoutchouc et des chaussures 
antidérapantes sont recommandés pour 
des travaux extérieurs. Porter une coiffe de 
protection pour maintenir les cheveux longs.

 g)  Si des dispositifs sont prévus pour le 
raccordement d’équipements d’extraction et de 
collecte de poussière, s’assurer qu’ils sont bien 
branchés et correctement utilisés. L’utilisation 
de tels dispositifs peut réduire les risques relatifs à 
la poussière.

4)  UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL  
 ÉLECTRIQUE

 a)  Ne pas forcer sur l’outil électrique. Utiliser 
l’outil de puissance appropriée pour 
l’application. L’outil adéquat accomplira mieux 
la tâche et avec plus de sûreté en fonctionnant au 
rythme pour lequel il a été conçu.

 b)  Ne pas utiliser l’outil électrique si son 
interrupteur ne permet pas la marche ou l’arrêt. 
Tout outil qui ne peut pas être contrôlé par son 
interrupteur est dangereux et doit être réparé.

 c)  Débrancher la fiche de la prise secteur avant de 
faire tout réglage, de changer des accessoires 
ou de stocker l’outil. De telles mesures 
préventives réduisent le risque de faire démarrer 
accidentellement l’outil électrique.

 d)  Ranger l’outil en état de repos. Il est 
recommandé de ranger l’outil dans un local sec, 
de le placer hors de portée des enfants, soit en 
hauteur, soit sous clef.

 e)  Vérifier les pièces endommagées. Avant de 
réutiliser l’outil, il est recommandé de vérifier 
soigneusement un protecteur endommagé, 
ou une autre partie, pour déterminer s’il 
peut fonctionner correctement et remplir sa 
fonction. Vérifier l’alignement des pièces, 
en mouvement, leur mouvement libre, la 
rupture de pièces, le montage et toutes les 
autres conditions qui peuvent affecter le 
fonctionnement de l’outil. Sauf indications 
contraires dans les instructions, il est recommandé 
de faire réparercorrectement ou remplacer, par 
un service agréé, un protecteur ou toute autre 
pièce endommagée. Les interrupteurs défectueux 
doivent être remplacés par un service agréé.

III - Instructions de sécurité
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IV - Mise en service 
1

ACCESSOIRES
La raboteuse COD750PP est livrée dans  
sa mallette de stockage avec les  
accessoires suivants :

• Sac de collecte des frisures

• Courroie d’entraînement de rechange

• Tricoise

• Jeu de 3 lames additionnel

• Guide parallèle

• Tube adaptateur pour frisures 

Nous vous recommandons de n’utiliser que des 
lames et accessoires de la gamme disponible 
en magasin. Le personnel du magasin et les 
agents du service à la clientèle en ligne (numéro 
d’appel donné dans ce manuel) pourront vous 
aider et vous conseiller.

2
DÉPOSE OU INSTALLATION DES 
LAMES DE RABOTEUSE
ATTENTION. Assurez-vous toujours que 
l’outil est arrêté et débranché de sa prise 
secteur avant de procéder à tous réglages, ou 
démontage ou installation de lames.

Votre raboteuse est équipée de lames 
réversibles. Ces lames peuvent être retournées 
quand elles deviennent émoussées. Après 
l’utilisation des deux côtés des lames, elles 
doivent être jetées et remplacées.

REMARQUE. Ces lames ne peuvent pas  
être réaffûtées. 

3
DÉPOSE DES LAMES DE RABOTEUSE
En utilisant la clé tricoise (17), desserrez les trois 
vis de fixation (11).

4
Faites glisser chaque lame de raboteuse (9) de 
la fente du barillet de lames (10) dans laquelle 
elle est maintenue. 

5A
INSTALLATION DES LAMES  
DE RABOTEUSE
Soit vous retournez chaque lame de raboteuse 
(9) à demi usée, soit vous les remplacez 
complètement s’il le faut. 

Glissez la bonne face de chaque lame dans le 
bloc de support de lames du barillet de lames 
(10).

REMARQUE. La cannelure le long de la lame 
doit être sur la face de lame du côté opposé aux 
vis de maintien (11).

Serrez ces vis de maintien (11), en veillant à ce 
qu’elles soient serrées uniformément.

Recommencez pour chaque lame. 

5B
REMARQUE. Changez toujours les trois lames 
en même temps, sinon le déséquilibre provoqué 
peut causer des vibrations et diminuer la durée 
de service des lames et de l’outil. 

ATTENTION. Quand vous installez des lames, 
nettoyez d’abord tous les copeaux ou matières 
étrangères adhérant au barillet de lames (10) et 
aux lames elles-mêmes. Utilisez des lames de 
même dimensions et poids, sinon le barillet va 
osciller et vibrer, causant un mauvais rabotage 
et une panne possible de la machine. Serrez 
avec soin les vis de maintien (11) quand vous 
fixez les lames sur la raboteuse. Une vis de 
fixation desserrée peut être extrêmement 
dangereuse. Vérifiez régulièrement que le 
serrage reste bon. 

REMARQUE. Votre surface rabotée deviendra 
rugueuse et irrégulière si les lames ne sont 
pas réglées et fixées correctement. Les lames 
doivent se monter de façon à ce que leurs bords 
de coupe soient exactement de niveau, c’est à 
dire parallèles à la surface du socle arrière (13). 

Les exemples ci-dessous montrent des 
réglages corrects et incorrects : 

6A
RÉGLAGE CORRECT
(a) Socle avant (semelle mobile) (12)

(b) Socle arrière (semelle fixe) (13) 

Coupe propre et lisse.

6B
Criques en surface – causées par le bord d’une 
ou plusieurs lames non parallèle avec la ligne de 
socle arrière.

6C
Gouges au départ - causées par le bord d’une 
ou plusieurs lames ne ressortant pas assez par 
rapport à la ligne de socle arrière.

Symboles
Les symboles réprésentés sur le produit ont une 
signification importante pour l’utilisation en toute sécurité 
du produit.

Portez des équipements de protection adaptés: 
lunettes de protection, casque anti-bruit et 
masque anti-poussière.

Double isolation pour une protection 
supplémentaire.

Article produit en conformité avec les directives 
de l’Union européenne

Les produits électriques usagés ne doivent pas 
être jetés avec les ordures ménagères.  
Veuillez-les recycler comme il se doit. 
Demandez conseils aux autorités locales ou au 
revendeur du produit pour le recyclage.

Lire le manuel d’instruction avant l’utilisation.

 
qui utilisent cette machine ou interviennent dessus 
doivent être familiarisées avec ce manuel et informées 
des risques possibles qu’elle présente. Les enfants 
et les personnes fragiles ne doivent pas utiliser cet 
outil. Les enfants doivent rester sous surveillance en 
permanence s’ils sont dans la zone où l’outil est utilisé. 
Il est également impératif d’observer les consignes de 
prévention des accidents en vigueur dans votre région. 
Cela s’applique également aux règles professionnelles 
d’hygiène et de sécurité. 
Le constructeur ne sera pas tenu pour responsable 
pour tous changements opérés sur l’outil, ni pour 
tout dommage qui pourraient résulter de tels 
changements. 
Même quand l’outil est utilisé comme prescrit, il n’est 
pas possible d’éliminer tous les facteurs de risques 
résiduels. Les risques qui suivent peuvent survenir en 
conjonction avec la construction et la conception de 
l’outil : 
• Dommages à l’audition si des protections d’oreilles 
efficaces ne sont pas portées.
ATTENTION. Assurez-vous toujours que l’outil 
est arrêté et débranché de sa prise secteur avant 
de procéder à tous réglages, ou démontage ou 
installation de lames, ou réglage de profondeur de 
coupe.
•  Contact avec les lames.
•  Tentative d’atteindre quelque chose sous le socle 

pendant que l’outil tourne et entrer en contact avec 
la lame. 

•  Rebond de la pièce travaillée ou de morceaux de 
cette pièce. 

•  Fracturation de lame.
•  Projection de pièces cassées de lame.

Portez des lunettes de sécurité
Portez des protections d’oreilles
Portez un masque respiratoire
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Entraînez vous sur une chute du matériau 
pour évaluer la bonne vitesse de rabotage en 
fonction des dimensions de coupe. 

ATTENTION. Utilisez toujours vos deux mains 
pour tenir la raboteuse.

ATTENTION. Dans la mesure du possible fixez 
la pièce à travailler sur l’établi. 

10
CHANFREINAGE
Pour réaliser une coupe en chanfrein, alignez 
d’abord l’une des trois encoches en V du socle 
avant (12) de la raboteuse avec le bord d’angle 
de la pièce à travailler.

Choisissez l’encoche en V en fonction de la 
profondeur de chanfrein voulue. 

11
Faites fonctionner la raboteuse le long du  
bord d’angle. 

12
GUIDE PARALLÈLE
ATTENTION. Assurez-vous toujours que 
l’outil est arrêté et débranché de sa prise 
secteur avant de procéder à tous réglages, ou 
démontage ou installation de lames.

13
Pour adapter le guide parallèle (14), enlevez son 
bouton de fixation (7) et glissez le guide dans  
la raboteuse. 

REMARQUE. Assurez-vous que les deux 
encoches dans la plaque de fixation du guide 
soient placés par dessus les deux taquets sur le 
corps de la raboteuse. 

14
Remettez en place le bouton de fixation de 
guide (7) et serrez-le fermement. 

15
Desserrez l’écrou papillon bloquant la glissière 
du guide, positionnez cette glissière sur la 
largeur de feuillure voulue, et resserrez  
l’écrou papillon.

16
Les numéros sur le guide indiquent la largeur de 
feuillure. Par exemple quand 60 est près de la 
glissière la largeur fera environ 60 mm. 

S’il est nécessaire de raboter sur une largeur 
précise, faites-le d’abord sur une chute de bois, 
mesurez la distance de rabotage exécutée et 
modifiez le réglage en conséquence. 

17.
EXTRACTION DES FRISURES
Selon le côté où vous désirez que sortent les 
copeaux, branchez le tube adaptateur pour 
frisures (15) sur l’orifice approprié d’extraction 
de poussière/copeaux (6). 

Ce tube adaptateur (15) peut être installé de 
façon à ce que les frisures soient éjectées sur la 
gauche ou sur la droite de la pièce travaillée.

Passez le commutateur de guide d’extraction 
(8) pour qu’il pointe vers l’orifice d’extraction (6) 
qui doit être utilisé.

18
Si vous le souhaitez, adaptez le sac de  
collecte de frisures (16) sur le tube adaptateur 
(15) de façon à les collecter prêtes à être  
mises au rebut. 

Un système d’atelier d’extraction de poussière, 
ou même un aspirateur domestique, peut être 
raccordé sur le tube adaptateur (15) pour une 
élimination efficace de poussière et frisures de 
bois, permettant un environnement de travail 
plus propre et plus sûr.

VI –  Entretien et   
 réparation
19

ENTRETIEN
 Assurez-vous toujours que l’outil est arrêté 
et débranché de sa prise secteur avant de 
procéder à tous réglages, ou entreprendre des 
procédures d’entretien.

20
Gardez les orifices de ventilation de l’outil non 
obstrués et propres en permanence. 

Vérifiez régulièrement qu’il n’y a pas de 
poussière ou de matière étrangère qui serait 
entrée dans les grilles près du moteur ou autour 
de la gâchette d’interrupteur. Utilisez une brosse 
douce pour éliminer toute poussière accumulée. 
Portez des lunettes de sécurité pour protéger 
vos yeux durant ce nettoyage.

6D
Gouges à la fin - causées par le bord d’une ou 
plusieurs lames ressortant trop par rapport à la 
ligne de socle arrière.

V – Utilisation
RÉGLAGE DE PROFONDEUR  
DE COUPE
ATTENTION. Assurez-vous toujours que 
l’outil est arrêté et débranché de sa prise 
secteur avant de procéder à tous réglages, ou 
démontage ou installation de lames.

Faites tourner le bouton de réglage de 
profondeur (3) en sens horaire pour une coupe 
plus profonde, et en sens antihoraire pour une 
coupe plus légère.

Les numéros sur l’anneau sous le bouton de 
réglage de profondeur indiquent la profondeur 
de coupe. Par exemple quand 2 est proche du 
pointeur à l’avant de la raboteuse, la profondeur 
de coupe est d’environ 2 mm. 

S’il est nécessaire de déterminer avec précision 
la profondeur de coupe, rabotez une chute du 
même bois, mesurez la différence en épaisseur 
et ajustez le réglage si besoin est. 

8
La raboteuse à 3 lames COD750PP comporte 
une caractéristique de conception innovante 
appelée centre de gravité vertical (VCG). Il 
positionne le poids du moteur au-dessus du 
barillet de lames, permettant un rabotage 
plus facile et plus régulier, donc une meilleure 
finition. Cette conception permet également aux 
copeaux de sortir librement de la section arrière 
de la raboteuse, à la différence des autres 
raboteuses conventionnelles où les copeaux 
ont tendance à bloquer la sortie. 

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE 
FONCTIONNEMENT
Les instructions d’utilisation données dans ce 
manuel d’instructions sont de nature générale. 
Utilisez des sources d’information comme 
bibliothèque, magazines de travail du bois, cous 
de menuiserie, livres et sites Internet, pour en 
savoir plus sur l’utilisation d’une raboteuse. 

Tenez toujours compte des règles de sécurité et 
autres recommandations mentionnées dans ce 
manuel d’instructions.

DÉMARRAGE ET COUPURE
ATTENTION. Avant de brancher la machine 
dans la prise secteur, vérifiez toujours que 
la gâchette d’interrupteur (2) fonctionne 
normalement.

Branchez électriquement la machine, repoussez 
le bouton de verrouillage (2) et pressez la 
gâchette d’interrupteur (1) pour démarrer.

Pour arrêter l’outil, il suffit de relâcher la 
gâchette d’interrupteur (1).

De façon à pouvoir redémarrer la machine, il 
est nécessaire d’actionner à la fois le bouton 
de verrouillage (2) et la gâchette d’interrupteur 
(1). C’est un dispositif de sécurité important qui 
évite un démarrage involontaire de la raboteuse. 

9
RABOTAGE
Posez le socle avant (12) à plat sur la surface 
de la pièce à travailler sans que les lames ne 
fassent encore contact avec. 

Mettez la machine en marche et attendez que 
les lames aient atteint leur pleine vitesse. 

Déplacez doucement l’outil vers l’avant, en 
appliquant une pression sur l’avant de l’outil (en 
utilisant votre main sur la poignée secondaire [5] 
au début du rabotage ) puis sur l’arrière de l’outil 
(en utilisant votre main sur la poignée principale 
[4] à la fin de la trajectoire de rabotage).

Poussez la raboteuse au-delà du bord de la 
pièce travaillée sans la basculer vers le bas.

REMARQUE. Le rabotage est plus facile 
si vous inclinez légèrement la pièce à partir 
de votre position de façon à raboter « en 
descendant ». 

Le rythme de rabotage et la profondeur de 
coupe déterminent la qualité de la finition. Pour 
des coupes grossières, vous pouvez augmenter 
la profondeur de coupe, tandis que pour 
réaliser de belles finitions vous devez réduire la 
profondeur de coupe et avancer  
l’outil plus lentement. 

ATTENTION. Déplacer la machine trop vite 
peut donner une coupe médiocre et peut 
endommager lames ou moteur. Déplacer la 
machine trop lentement peut brûler ou marquer 
la surface de coupe.

La bonne vitesse d’avance dépend du  
type de matériau à couper et de la profondeur 
de coupe. 
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Lubrifiez à nouveau toutes les pièces mobiles à 
intervalles réguliers. 

Si le corps de l’outil a besoin d’un nettoyage, 
essuyez-le avec un chiffon doux humidifié. On 
peut utiliser un détergent doux, mais en aucun 
cas alcool, pétrole ou autre agent de nettoyage. 

N’utilisez jamais utiliser d’agents caustiques 
pour nettoyer des pièces en plastique. 

ATTENTION. De l’eau ne doit jamais entrer en 
contact avec l’outil.

21
REMPLACEMENT DE COURROIE 
D’ENTRAÎNEMENT
ATTENTION. Assurez-vous toujours que 
l’outil est arrêté et débranché de sa prise 
secteur avant de procéder à tous réglages, ou 
démontage ou installation de lames.

22
Pour remplacer la courroie d’entraînement, 
commencez par enlever les quatre vis à tête 
cruciforme qui maintiennent le cache de la 
courroie sur le côté gauche de la raboteuse en 
la regardant de l’arrière.

Enlevez la courroie usée et utilisez une brosse 
douce pour nettoyer les poulies et les  
zones autour.

REMARQUE. Portez une protection des yeux 
pour effectuer ce nettoyage.

En mettant les trois profils continus en V à 
l’intérieur, placez la courroie neuve sur la poulie 
du bas. Mettez à moitié l’autre extrémité de la 
courroie sur la poulie du haut, puis enroulez la 
courroie en place en faisant tourner la poulie. 

Vérifiez que la courroie tourne régulièrement en 
actionnant la poulie à la main. 

Remettez le cache de courroie en place ainsi 
que ses quatre vis de fixation.

Rebranchez la fiche sur la prise et faites 
tourner la raboteuse une minute ou deux pour 
vous assurer que le moteur et la courroie 
fonctionnent correctement. 

23
INSPECTION GÉNÉRALE
Vérifiez régulièrement que toutes les vis de 
fixation sont bien serrées. Elles peuvent se 
desserrer par les vibrations au cours du temps. 

Si le cordon d’alimentation doit être remplacé, la 
tâche doit être menée par le constructeur, un de 
ses agents, ou un centre de réparations agréé, 
de façon à éviter un danger pour la sécurité.

VII - Garantie
Ce produit est garanti pour une période de deux 
ans à partir de sa date d’achat d’origine. S’il est 
trouvé défectueux pour cause de matériaux 
ou de main d’œuvre, l’outil ou le composant 
incriminé sera remplacé sans frais par un autre 
de la même catégorie.

L’unité de remplacement sous garantie n’est 
rendue disponible qu’après le retour de l’outil à 
son lieu d’achat, avec une facture ou un ticket 
de caisse témoignant de son achat. La preuve 
de l’achat est essentielle.

Nous nous gardons le droit de rejeter toute 
demande si la preuve de l’achat est invérifiable. 
Cette garantie ne comprend pas les dommages 
ou défauts de l’outil causé par ou résultant 
d’abus, accidents ou altérations.
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5) RIPARAZIONI
 a)  Qualsiasi intervento sull’utensile elettrico 

deve essere eseguito da personale qualificato 
utilizzando unicamente pezzi di ricambio 
identici. Ciò assicura l’uso corretto e sicuro 
dell’utensile elettrico. Utilizzo degli utensili elettrici 
per fini diversi da quelli previsti, può provocare 
situazioni pericolose.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA AGGIUNTIVE PER 
PIALLE ELETTRICHE
• Attendere che la lama si arresti prima di posare 

l’utensile. Una lama esposta può agganciare la 
superficie, causando una possibile perdita di 
controllo e lesioni serie.

• Svolgere completamente le prolunghe per evitare 
eventuale surriscaldamento.

• Quando si richiede l’uso di una prolunga, 
assicurarsi che abbia il corretto amperaggio per 
l’utensile elettrico e che sia in buone condizioni.

• Verificare che la tensione di rete sia quella riportata 
sulla targhetta dell’utensile.

• Dopo lunghi periodi di utilizzo, le parti esterne 
in metallo e gli accessori potrebbero essere 
surriscaldate.

• Se possibile, utilizzare sempre morsetti o una 
morsa per bloccare il pezzo da lavorare.

•  Spegnere sempre prima di appoggiare la pialla.
•  Non forzare la pialla: Lasciare che l’utensile esegua 

il lavoro ad una velocità ragionevole. Si verificherà 
un sovraccarico se si applica troppa pressione e il 
motore rallenta, con conseguente inefficienza nella 
piallatura e possibili danni al motore della pialla.

• Utilizzare sempre un sistema di estrazione polvere 
se possibile.

•  Stracci, pezze, corde e cordini e simili non devono 
essere mai lasciati nell’area di lavoro.

•  Togliere chiodi, viti e altri corpi estranei dal pezzo 
da lavorare. La lama e l’utensile si possono 
danneggiare tagliando un chiodo o un altro corpo 
estraneo. Può anche rappresentare un pericolo.

•  Maneggiare le lame con estrema cura.
•  Assicurarsi che i bulloni di montaggio delle lame 

siano serrati strettamente prima dell’uso.
•  Indossare sempre occhiali protettivi, protezioni 

acustiche  e una mascherina antipolvere.
•  Tenere saldamente l’utensile con entrambe le mani.
•  Tenere le mani lontane dalle parti in movimento.
•  Prima di usare l’utensile sul pezzo da lavorare, 

accenderlo e farlo girare per un po’. Osservare 
eventuali vibrazioni o rotazioni irregolari che 
potrebbero indicare problemi di montaggio o una 
lama non equilibrata.

•  Assicurarsi che la lama non sia a  contatto del 
pezzo da lavorare quando si accende la macchina.

•  Aspettare che le lame raggiungano la massima 
velocità prima di tagliare.

•  Utilizzare l’utensile ad almeno 200mm da viso e 
corpo.

•  Spegnere sempre e aspettare che le lame si 

fermino completamente prima di tentare eventuali 
regolazioni.

•  Non mettere mai le dita nello scivolo dei trucioli. I 
trucioli si possono bloccare nello scivolo se si taglia 
legno umido. Togliere i trucioli con un bastoncino 
ma solo quando l’utensile è spento e staccato dalla 
presa di corrente.

•  Non lasciare l’utensile acceso incustodito. Utilizzare 
l’utensile solo utilizzando entrambe le mani.

•  Quando si appoggia la pialla, spegnere e 
appoggiarla con la base anteriore in alto su un 
pezzo di legno in modo che le lame non siano a 
contatto con nulla.

•  Sostituire sempre le tre lame contemporaneamente, 
altrimenti lo squilibrio conseguente causerà 
vibrazioni e abbrevierà la durata di vita di lame e 
utensile.

AVVERTENZE. Prima di collegare un utensile 
all’alimentazione (quadro, presa di corrente, 
ecc...) assicurarsi che la tensione fornita sia quella 
specificata sulla targhetta dell’utensile.  
Un’alimentazione con tensione superiore a quella 
specificata può provocare lesioni serie all’utilizzatore, 
oltre a danni all’utensile.
In caso di dubbio, non collegare l’utensile. Usare 
un’alimentazione con tensione inferiore rispetto a 
quanto riportato in targhetta è pericoloso per il motore.
L’utensile deve essere utilizzato solo per l’uso cui è 
destinato. Qualsiasi altro uso diverso da quelli indicati 
nel presente Manuale sarà considerato un abuso. 
L’utilizzatore e non il costruttore sarà responsabile di 
eventuali danni o lesioni derivanti da tali casi di abuso.
Per utilizzare l’utensile in modo corretto, occorre 
osservare le norme di sicurezza, le istruzioni di 
montaggio e le istruzioni operative contenute nel 
presente manuale. 
Tutte le persone che utilizzano e riparano questa 
macchina devono conoscere questo Manuale ed 
essere informati degli eventuali pericoli. I bambini 
e le persone con difficoltà non devono utilizzare 
questo utensile. I bambini devono essere sorvegliati 
continuamente se sono nell’area in cui l’utensile viene 
utilizzato. È anche fondamentale osservare norme di 
prevenzione degli incidenti in vigore a livello locale. Lo 
stesso vale per le norme generali di salute  e sicurezza 
sul luogo di lavoro. 
Il produttore non sarà responsabile di eventuali 
modifiche eseguite sull’utensile né di danni risultanti 
da tali modifiche.
Anche quando l’utensile è utilizzato come prescritto 
non è possibile eliminare tutti i fattori di rischio 
residui. Possono sorgere i seguenti pericoli, legati alla 
costruzione e al progetto dell’utensile:
• Danni all’udito se non si indossano dispositivi di 

protezione adeguati
• Togliere sempre la spina dalla presa di corrente 

prima di eseguire eventuali regolazioni o 
manutenzione, tra cui sostituzione lama.

• Contatto con la lama

III - Istruzioni di sicurezza
AVVERTIMENTO. Leggere ed assimilare tutte le presenti 
istruzioni. La non osservanza delle seguenti istruzioni 
possono causare scosse elettriche, principi di incendio 
e/o serie ferite. Il termine “utensile elettrico” in qualsiasi 
avvertenza concerne un utensile funzionante a rete (con 
relativo cavo).

CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI

1) ZONA DI LAVORO
 a)  Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 

Zone ingombre ed oscure favoriscono gli incidenti.
 b)  Non usare gli utensili elettrici in presenza di 

atmosfere esplosive, come pure in presenza di 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili 
elettrici provocano scintille che possono 
infiammare polveri o fumi.

 c)  Non permettere alle persone, soprattutto 
ai bambini, di toccare l’utensile, il cavo di 
alimentazione o la prolunga. Tenerli lontano 
dall’area di lavoro.

2) SICUREZZA ELETTRICA
 a)  La spina di alimentazione degli utensili elettrici 

deve corrispondere alla presa. In nessun caso 
modificare la spina. Non usare prese adattabili 
con utensili elettrici collegati a terra. Le spine 
originali collegate alle prese corrispondenti 
riducono il rischio di folgorazioni.

 b)  Evitare il contatto del corpo con superfici 
collegate a terra o alla massa, come tubi, 
radiatori, cucine o refrigeratori. Esiste un grave 
rischio di scosse elettriche se i corpi sono collegati 
alla terra o alla massa.

 c)  Non esporre utensili elettrici alla pioggia o 
in condizione di elevata umidità. Se l’acqua 
penetra nell’utensile fa aumentare il rischio di 
folgorazione.

 d)  Non usare il cavo di alimentazione per sollevare 
l’utensile. Non staccare la presa dalla corrente 
tirando per il cavo. Tenere il cavo lontano da fonti 
di calore, parti grasse e oggetti taglienti.

 e)  Quando l’utensile viene usato all’esterno, 
utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno.

3) SICUREZZA PERSONALE
 a)  Essere vigilanti, sorvegliare quanto si fa e dar 

prova di buon senso nell’utilizzo di un utensile 
elettrico. Non utilizzare utensili elettrici quando 
si è affaticati o si è sotto influenza di droghe, 
alcool o medicine. Un attimo di disattenzione 
nell’utilizzo di utensili elettrici può causare ferite 
anche gravi.

 b)  Utilizzare un equipaggiamento di sicurezza. 
Portare sempre la protezione per gli occhi. Gli 
equipaggiamenti di sicurezza, quali mascherine 
antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco 
o cuffie usati in maniera appropriata riducono i 
rischi di ferite personali.

 c)  Evitare gli avviamenti intempestivi. Assicurarsi 
che l’interruttore sia in posizione di fermo 
prima di impugnare l’utensile. Non trasportare 
un utensile elettrico tenendo il dito sull’interruttore.

 d)  Togliere chiavi o attrezzi di regolazione prima di 
avviare l’utensile. Una chiave o un arnese fissato 
su di un pezzo in rotazione può causare ferite.

 e)  Non inclinarsi troppo. Tenere sempre una 
posizione eretta e stabile con un buon 

equilibrio. Questo permette di controllare meglio 
l’utensile nelle situazioni impreviste.

 f)  Vestirsi in maniera appropriata. Non portare 
vesti larghe o gioielli, potrebbero essere 
trainati dalle parti in movimento. Lavorando 
all’esterno si consiglia di usare guanti in 
gomma e scarpe antiscivolo. Mettersi una cuffia 
protettiva in caso di capelli lunghi.

 g)  Se sono previsti dispositivi per attrezzature 
di estrazione o di raccolta delle polveri, 
assicurarsi che siano ben collegati e 
correttamente utilizzati. L’utilizzo di tali dispositivi 
può ridurre rischi relativi alle polveri.

4)  UTILIZZO E MANUTENZIONE DELL’UTENSILE 
ELETTRICO

 a)  Non fare forzature sull’utensile elettrico. 
Usare l’utensile della potenza adeguata 
all’applicazione. L’utensile adeguato eseguirà 
meglio il suo compito e con più sicurezza in 
funzione al ritmo per il quale è stato concepito.

 b)  Non utilizzare l’utensile nel caso in cui 
l’interruttore non sia in grado di farlo avviare 
o arrestare. Gli utensili il cui interruttore non può 
essere controllato sono pericolosi e devono essere 
riparati.

 c)  Prima di qualsiasi regolazione staccare la 
presa dalla corrente, così pure prima del 
cambio di accessori o di mettere l’utensile a 
riposo. Questi accorgimenti riducono il rischio di 
far avviare accidentalmente l’utensile elettrico.

 d)  Riporre l’utensile quando non lo si usa. Si 
raccomanda di riporlo in un locale secco, lontano 
dalla portata dei bambini, sia in altezza sia sotto 
chiave.

 e)  Controllare i pezzi danneggiati. Prima 
di riutilizzare l’utensile si raccomanda 
di verificare con cura una protezione 
danneggiata, o qualsiasi altra parte, per poter 
determinare se può funzionare correttamente 
ed adempiere alle sue funzioni. Verificare 
l’allineamento dei pezzi in movimento, che il 
loro movimento sia libero, la rottura dei pezzi, 
il montaggio e qualsiasi altra situazione che 
potrebbe condizionare il buon funzionamento 
dell’utensile. Salvo indicazioni diverse 
specificate dalle istruzioni, si raccomanda di 
far riparare correttamente o sostituire, da un 
servizio competente, una protezione o qualsiasi 
altro pezzo danneggiato. Gli interruttori difettosi 
devono essere sostituiti da personale qualificato.

 f)  Tenere l’utensile pulito per una prestazione 
migliore e più sicura. Seguire sempre le 
istruzione quando si lubrifica e si cambiano gli 
accessori. Verificare periodicamente le prolunghe 
ed il cavo di alimentazione e sostituire quando 
viene danneggiato. Controllare che le impugnature 
siano asciutte, pulite e senza grassi.

 g)  Utilizzare l’utensile elettrico, gli accessori e 
quanto altro in conformità alle istruzioni e nella 
maniera prevista per ciascun tipo di utensile, 
tenendo conto delle condizioni di lavoro e del 
compito da eseguire. L’utilizzo di utensili elettrici 
per fini diversi da quelli previsti, può provocare 
situazioni pericolose.
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IV - Messa in funzione 
1

ACCESSORI
La pialla COD750PP è fornita con una valigetta 
contenente i seguenti accessori:

• Barattolo raccolta trucioli

• Cinghia di trasmissione di ricambio

• Chiave

• Serie aggiuntiva di 3 lame

• Guida parallela

• Tubo adattatore trucioli

Si consiglia di utilizzare soltanto lame e altre 
accessori della gamma disponibile presso 
il punto vendita. Il personale del negozio o i 
rappresentanti del Servizio Clienti al numero 
della Helpline indicato sul presente manuale 
sapranno aiutarvi e consigliarvi. 

2
TOGLIERE O INSERIRE LE LAME 
DELLA PIALLA
ATTENZIONE. Assicurarsi sempre che 
l’utensile sia spento e che la spina sia disinserita 
dalla presa di corrente prima di eseguire 
regolazioni o inserire o togliere lame.

La pialla è dotata di lame reversibili. Le lame 
possono essere capovolte quando perdono 
affilatura. Quando sono stati usati entrambi i lati 
delle lame, devono essere buttate.

NOTA. Queste lame non possono  
essere riaffilate.

3
TOGLIERE UNA LAMA DELLA PIALLA
Con la chiave (17), allentare le tre viti di 
bloccaggio (11).

4
Far scivolare la lama della pialla (9) dalla 
scanalatura nel cilindro portalama (10) in  
cui è inserita. 

5A
INSERIRE UNA LAMA DELLA PIALLA
Capovolgere la lama della pialla (9) oppure 
sostituirla, se necessario.

Far scivolare la lama buona rivolta verso l’alto 
nel blocco supporto lama del cilindro  
portalama (10).

NOTA. La rigatura lungo la lama deve essere sul 
lato opposto rispetto alle viti di bloccaggio (11).

Serrare le viti di bloccaggio (11), assicurandosi 
che siano serrate in modo uniforme.

Ripetere per le altre due lame. 

5B 
NOTA. Cambiare sempre le tre lame allo stesso 
tempo, altrimenti lo squilibrio risultante può 
causare vibrazioni e abbreviare la durata di vita 
di lama e utensile.

ATTENZIONE. Durante l’inserimento delle 
lame, prima pulire tutte le schegge o i corpi 
estranei che aderiscono al cilindro portalama 
(10) e alle lame stesse. Usare lame delle stesse 
dimensioni e peso, altrimenti il cilindro oscillerà 
e vibrerà causando una bassa qualità di 
piallatura e anche guasti alla macchina. Serrare 
le viti di bloccaggio (11) con cura quando 
si collegano le lame alla pialla. Una vite di 
bloccaggio lenta può essere molto pericolosa. 
Verificare regolarmente che siano serrate 
strettamente.

NOTA. La superficie della piallatura diventerà 
grezza e irregolare se le lame non sono inserite 
correttamente e saldamente. Le lame devono 
essere montate in modo che il bordo di taglio 
sia assolutamente in piano, i.e. parallelo alla 
superficie della base posteriore (13).

Gli esempi mostrano le impostazioni corrette e 
non corrette:

6A
IMPOSTAZIONE CORRETTA
(a) Base anteriore (piedino movibile) (12)

(b) Base posteriore(piedino fisso) (13) 

Taglio liscio e pulito.

6B
Tacche in superficie – causate dal bordo di una 
o tutte le lame non parallele alla linea della  
base posteriore.

6C
Segno concavo all’avvio – causato dal bordo 
di una o tutte le lame non sufficientemente 
sporgente con riferimento alla linea della  
base posteriore.

6D
Segno concavo alla fine – causato dal  bordo 
di una o tutte le lame troppo sporgente con 
riferimento alla linea della base posteriore.

 

Simboli
I simboli riportati sul prodotto hanno un significato 
importante per l’utilizzo degli stessi per la piena sicurezza.  

Usare gli equipaggiamenti protettivi adatti: 
gli occhiali da lavoro, le cuffie antirumore e 
mascherina antipolvere.

Doppio isolamento per una protezione 
supplementare.

Prodotto creato in conformità alle direttive UE.

Leggere il manuale d’uso prima del suo utilizzo.

Il simbolo del cestino barrato indica che il 
prodotto –una volta diventato inservibile- non 
deve essere gettato tra i rifiuti domestici ma 
conferito ad un centro di raccolta differenziata 
per apparecchi elettrici ed elettronici oppure 
riconsegnato al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura 
equivalente.
L’utente è responsabile del conferimento 
alle idonee strutture di raccolta del prodotto 
elettrico ed elettronico inutilizzabile.
Questo consente l’avvio al trattamento di 
recupero e di riciclaggio dei materiali di cui il 
prodotto è costituito - favorendo la riduzione 
della richiesta di materie prime – ed evita 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute.

•  Toccare la base mentre l’utensile funziona e  
toccare la lama.

•  Colpo all’indietro del pezzo da lavorare e  
parti di esso

• Rottura della lama
• Espulsione di pezzi difettosi della lama

Indossare occhiali protettivi
Indossare protezioni acustiche
Indossare una mascherina antipolvere
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10
ESECUZIONE DI UNO SMUSSO
Per eseguire un taglio a smusso, allineare prima 
di tutto una delle 3 scanalature a “V” sulla base 
anteriore (12) della pialla con il bordo all’angolo 
del pezzo da lavorare.

Scegliere la scanalatura a “V” adatta per la 
profondità di smusso richiesta.

11
Far scorrere la pialla lungo il bordo.

12
GUIDA PARALLELA
ATTENZIONE. Assicurarsi sempre che 
l’utensile sia spento e che la spina sia disinserita 
dalla presa di corrente prima di eseguire 
regolazioni o inserire o togliere lame.

13
Per inserire il supporto della guida parallela 
(14), togliere la manopola di collegamento della 
guida parallela (7) e far scorrere il supporto della 
guida sulla pialla.

NOTA. Assicurarsi che le due tacche sul piano 
di fissaggio della guida siano posizionate sopra 
i due naselli sul corpo della pialla.

14
Riposizionare la manopola di collegamento 
della guida (7) e serrare strettamente. 

15
Allentare il galletto che blocca la guida, 
posizionarla alla larghezza di scanalatura 
desiderata e serrare nuovamente il galletto.

16
I numeri sulla guida indicato la larghezza 
di scanalatura. Ad es. quando si vede “60” 
accanto alla guida, la larghezza di scanalatura è 
circa 60 mm.

Se è necessario eseguire scanalature ad una 
larghezza precisa, piallare un pezzo di legno di 
scarto, misurare la distanza della scanalatura e 
regolare l’impostazione, se necessario. 

17
ASPIRAZIONE TRUCIOLI
In base al lato della pialla dal quale si desidera 
che i trucioli escano, collegare il tubo adattatore 
trucioli (15) al bocchettone di aspirazione 
polvere/ trucioli adatto (6).

Il tubo adattatore (15) può essere inserito per 
consentire ai trucioli di passare a sinistra o a 
destra del pezzo da lavorare.

Impostare l’interruttore guida aspirazione (8) 
in modo che punti verso il bocchettone di 
aspirazione (6) che si deve usare.

18
Se lo si desidera, inserire il sacchetto raccogli 
trucioli (16) al tubo adattatore (15) in modo che 
i  trucioli siano raccolti per poter essere smaltiti 
facilmente.

Si può collegare un sistema di aspirazione 
polvere professionale oppure un aspirapolvere 
domestico al tubo adattatore (15) per 
rimuovere polvere e trucioli in modo efficiente, 
mantenendo l’ambiente di lavoro più  
pulito e più sicuro.

VI – Manutenzione e  
 riparazione
19

MANUTENZIONE
Assicurarsi sempre che l’utensile sia spento 
e che la spina sia disinserita dalla presa di 
corrente prima di eseguire procedure di 
manutenzione.

20
Tenere sempre gli sfiati dell’utensile liberi e 
puliti.

Controllare regolarmente se sono entrati polvere 
o corpi estranei nelle griglie vicino al motore 
e intorno all’interruttore. Usare una spazzola 
morbida per rimuovere gli accumuli di polvere. 
Indossare occhiali protettivi per proteggere gli 
occhi durante la pulizia.

Ri-lubrificare tutte le parti in movimento ad 
intervalli regolari.

Se il corpo dell’utensile deve essere pulito, 
strofinarlo con un panno morbido umido. Può 
essere utilizzato un detergente neutro ma non 
alcol, petrolio o altri detergenti aggressivi. Non 
usare mai agenti caustici per pulire parti in 
plastica.

ATTENZIONE. L’acqua non deve mai entrare in 
contatto con l’utensile.

V – Utilizzo
7

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITÀ 
DI TAGLIO
ATTENZIONE. Assicurarsi sempre che 
l’utensile sia spento e che la spina sia disinserita 
dalla presa di corrente prima di eseguire 
regolazioni o inserire o togliere lame.

Ruotare la manopola di regolazione profondità 
(3) in senso orario per un taglio più profondo e 
in senso antiorario per un taglio più superficiale.

I numeri sull’anello sotto la manopola di 
regolazione profondità indicano la profondità di 
taglio. Ad es. quando “2” è vicino al puntatore 
sulla parte anteriore della pialla, la profondità di 
taglio è circa 2 mm.

Se è necessario determinare la profondità 
di taglio in modo accurato, piallare un pezzo 
di legno di scarto, misurare la differenza di 
spessore e regolare l’impostazione,  
se necessario.

8
La Pialla a 3 Lame COD750PP ha un design 
innovativo, grazie alla dispositivo chiamato 
Centro di Gravità Verticale (VCG - Vertical 
Centre of Gravity). Posiziona il peso del motore 
sopra il cilindro portalama, consentendo di 
piallare in modo più semplice e regolare, 
ottenendo una finitura migliore. Inoltre, il design 
consente ai trucioli di uscire liberamente dalla 
sezione posteriore della pialla, diversamente 
dalle pialle convenzionali dove i trucioli tendono 
a bloccare lo scarico.

ISTRUZIONI GENERALI DI 
FUNZIONAMENTO
Le istruzioni di funzionamento fornite nel 
presente manuale sono generiche. Utilizzare 
fonti di informazioni quali biblioteca, riviste e 
corsi di falegnameria, libri e internet per saperne 
di più sull’uso della pialla.

Seguire sempre scrupolosamente le regole di 
sicurezza e le altre raccomandazioni citate nel 
manuale di istruzioni. 

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
ATTENZIONE. Prima di collegare la macchina 
alla presa di corrente assicurarsi sempre 
che l’interruttore (1) e il pulsante di blocco (2) 
funzionino correttamente.

Collegare la macchina alla presa di corrente. 
Spingere il pulsante di blocco (2) e tirare 
l’interruttore (1).

Per fermare l’utensile, rilasciare semplicemente 
l’interruttore (1).

Per riavviare la macchina, è necessario utilizzare 
nuovamente sia il pulsante di blocco (2) che 
l’interruttore (1). Si tratta di una caratteristica 
importante per la sicurezza, che aiuta a 
prevenire l’accensione accidentale della pialla.

9
PIALLATURA
Appoggiare la base anteriore (12) in piano sulla 
superficie del pezzo da lavorare senza che le 
lame tocchino il pezzo da lavorare.

Accendere l’utensile e attendere che le lame 
raggiungano la massima velocità.

Spostare l’utensile lentamente in avanti, 
applicando pressione sulla parte anteriore 
dell’utensile (tenendo la mano sull’impugnatura 
secondaria [5]) all’avvio della piallatura e 
pressione sulla parte posteriore dell’utensile 
(tenendo la mano sull’impugnatura principale 
[4]) verso la fine della passata di piallatura.

Premere la pialla oltre il bordo del pezzo da 
lavorare senza inclinarla verso il basso.

NOTA. La piallatura è più semplice se si inclina 
leggermente il pezzo da lavorare in modo da 
piallare “in discesa”.

La frequenza di piallatura e la profondità del 
taglio determinano la qualità della finitura. Per 
un taglio grezzo, si può aumentare la profondità 
di taglio, mentre per ottenere una buona finitura 
è necessario ridurre la profondità di taglio e 
muovere l’utensile più lentamente.

ATTENZIONE. Spostare la macchina troppo 
velocemente può causare una cattiva qualità 
di taglio e può danneggiare le lame o il motore. 
Spostare la macchina troppo lentamente può 
bruciare o rovinare il taglio.

La velocità corretta dipende dal tipo di materiale 
e dalla profondità del taglio.

Provare prima su un pezzo del materiale di 
scarto per valutare la velocità corretta e le 
dimensioni del taglio.

ATTENZIONE. Usare sempre due mani per 
tenere la pialla.

ATTENZIONE. Se possibile, fissare il pezzo da 
lavorare al banco. 
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SOSTITUZIONE CINGHIA DI 
TRASMISSIONE
ATTENZIONE. Assicurarsi sempre che 
l’utensile sia spento e che la spina sia disinserita 
dalla presa di corrente prima di eseguire 
regolazioni o inserire o togliere lame.

22
Per sostituire la cinghia di trasmissione prima 
togliere le quattro viti con testa a croce che 
fissano il coperchio della cinghia di trasmissione  
sulla sinistra della pialla, guardando da dietro.

Togliere la cinghia danneggiata e usare una 
spazzola morbida per pulire le pulegge e l’area 
circostante.

NOTA. Indossare dispositivi di protezione per gli 
occhi durante la pulizia dell’area della pulegge.

Con i tre profili a “V” rivolti verso l’interno, 
posizionare la nuova cinghia sulla puleggia 
inferiore. Inserire per metà l’altra estremità sulla 
puleggia superiore e far ruotare la cinghia in 
posizione girando la puleggia.

Verificare che la cinghia giri in modo uniforme 
ruotando manualmente la cinghia.

Riposizionare il coperchio e le quattro viti di 
fissaggio. 

Reinserire la spina e far girare la pialla per un 
minuto o due per assicurarsi che motore e 
cinghia funzionino correttamente.
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VERIFICA GENERALE
Verificare regolarmente che tutte le viti di 
fissaggio siano serrate correttamente. Nel 
tempo possono allentarsi a causa delle 
vibrazioni.

Se il cavo di alimentazione deve essere 
sostituito, tale operazione deve essere eseguita 
dal costruttore o dal suo agente o da un centro 
riparazioni autorizzato, per evitare pericoli legati 
alla sicurezza.

VII - Garanzia
Questo prodotto è coperto da garanzia per un 
periodo di 2 anni dalla data di acquisto. Se si 
riscontrano difetti di fabbricazione o di materiali, 
l’utensile o il componente difettoso saranno 
sostituiti a titolo gratuito con un  
articolo analogo.

L’unità per la sostituzione in garanzia è resa 
disponibile unicamente restituendo l’utensile 
presso il luogo di acquisto, consegnando lo 
scontrino originale di acquisto. Lo scontrino  
è essenziale.

Ci riserviamo il diritto di rifiutare eventuali 
reclami, qualora l’acquisto non potesse essere 
verificato. Questa garanzia non copre danni 
o difetti all’utensile causati o derivanti da uso 
improprio, incidenti o modifiche.


